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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 

В КОНТЕКСТЕ ФЭНТЕЗИЙНОГО МИРА 

 

Перевод имен собственных (онимов) в литературе жанра фэнтези 

представляет собой сложную задачу, поскольку они могут не только 

номинировать объекты и явления, но и нести в себе глубокую символику. 

Процесс их передачи сопряжен с рядом трудностей. Во-первых, лексические 

проблемы возникают из-за отсутствия аналогов в переводящем языке. 

Например, имена, происходящие из вымерших языков или мифологии, могут 

быть трудны для понимания и перевода. Во-вторых, культурные аспекты 

играют важную роль: имена могут содержать отсылки к историческим 

событиям или культурным традициям, которые отсутствуют в другой 

культуре. Сохранение звучания онима также может вызвать затруднения, 

особенно если переводящий язык имеет совершенно другую фонетическую 

систему. В таких случаях переводчику необходимо найти баланс между 

точностью и сохранением звучания. 

Именно поэтому такие случаи должны рассматриваться в контексте 

произведения, иначе они теряют свое значение. В серии романов 

Дж. Р. Р. Мартина «Песнь льда и пламени» топонимы не только обозначают 

места, но и несут в себе ряд явных ассоциаций. Например, название замка the 

Eyrie переводится как ‘Орлиное гнездо’. Это имя помимо указания на 

расположение крепости на вершине горы говорит о величии и недоступности 

каменного сооружения. Другим примером является the Isle of Faces ‘Остров 

Ликов’, который, сохраняя семантическую нагрузку, информирует о наличии 

изображений лиц на островных объектах. Важно отметить, что такие 

переводы помогают понять контекст и особенности мира фэнтези. 

В работе переводчика всегда имеет место дилемма: сохранить на-

ционально-культурное своеобразие повествования или адаптировать его для 

русскоязычного читателя. В случае с произведениями жанра фэнтези пра-

вильный выбор стратегии перевода становится критически важным. Перевод 

имен собственных, несущих дополнительную символическую коннотацию, 

требует учета контекстуального значения и культурных особенностей. 

Перевод онимов из мира фэнтези представляет значительную пере-

водческую проблему. Имена, обладающие дополнительной символикой и 

являющиеся «говорящими», требуют от переводчика глубоких фоновых 

знаний и творческого подхода к их интерпретации. Сохранение национально-

культурного колорита и раскрытие значений ономастических единиц – это 

две стратегии, которые переводчик должен использовать, чтобы обеспечить 

адекватное восприятие текста носителем другой культуры. Успешный 

перевод таких имен может существенно повлиять на эмоционально-эстети-

ческое восприятие произведения, что, в свою очередь, определяет его успех. 


